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L I M I A R 

NO DIA DAS LETRAS GALEGAS: 
DA ACADEMIA E DA POESÍA MEDIEVAL 

A Real Academia Galega, en sesión plenaria do 19 de novembro de 1997, 
acordou, por unanimidade, dedica-lo 17 de maio de 1998 a homenaxear tres 
voces da nosa poesía medieval: Martín Codax, Mendiño e Johán de Cangas. 
O corpus poético que a Galicia culta vai festexar no próximo Día das Letras 
Galegas está constituido por once cantigas: tres de Johán de Cangas, sete de 
Martín Codax e unha, só unha —se ben xenial—, de Mendiño. 

Parece claro o obxectivo da Academia, que non é outro que o de homena-
xea-la lírica medieval, capítulo ilustre, moi ilustre, do noso discurso poético, 
ilustre tamén dentro da producción poética da Europa da Idade Media. Non é a 
primeira vez que a Real Academia homenaxea a nosa poesía medieval. Fíxoo 
en 1980, no que o Día doi dedicado á figura deAfonso X, sabio e poeta vence-
Hado, como autor principal, a un dos grandes monumentos, da poesía europea 
do seu tempo, ás Cantigas de Santa María escritas no noso idioma. Ninguén ía 
discutir, dezaoito anos despois, que a Academia volvese ós versos medievais, 
con tal de que os escollidos fosen excelsos. Ninguén, polo que sabemos, discu-
tiu a decisión e a elección. En efecto, dos tres poetas propostos, dous, Mendiño 
e Martín Codax, son autores de versos excelsos, excelsos entre os excelsos. Non 
están nesta consideración os de Johán de Cangas, autor de tres poemas que a 
crítica ten asistido e gabado moi pouco. Creo, pola miña parte, que as súas tres 
cantigas, despois dos achegamentos que suscite a Festa Literaria do 17 de 
maio, van gozar, entre os lectores de poesía, dunha estimación maior. Sexa 
como for, a presencia de Johán de Cangas, na Festa medieval deste ano, res­
ponde a criterios literarios en boa parte moi pouco discutibles. Os tres poetas, 
do XHI (polo que supoñemos), teñen algún tipo de vinculación coa Ría de Vigo; 
os tres cultivan o mesmo xénero de cantiga, a de amigo, e os tres, dentro desa 
celebérrima modalidade, compuxeron cantigas de santuario. 
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Era importante, de non decidírmonos por unha soa voz (Johán Airas, 
Paio Gómez Chariño...), propoñermos un pequeño elenco de poetas con cer­
tas características comúns, sempre que algunha ou algunhas desas voces 
fosen, en opinión da crítica e dos grandes lectores, voces verdadeiramenté 
valiosas da nosa lírica medieval, que, no caso de Martín Codax e Mendiño, 
son, para os nosos contemporáneos de certa cultura e sensibilidade, poetas 
para ler, non só para estudiar. 

Non é negativo que o corpus proposto sexa breve, mesmo moi breve: sete 
cantigas de Martín Codax (98 versos), tres de Johán de Cangas (47 versos) 
e unha de Mendiño (24 versos). O mellor destino dos versos, dos versos fer-
mosos, é o de memorizárense por aqueles que queden marcados por eles, 
memorización que nesta ocasión pode facerse ñas aulas. 

E ñas aulas —desde o parvulario á Universidade— onde o Día das 
Letras Galegas, desde 1963, ten probado a principal razón da súa existen­
cia. Se o escritor designado pola Real Academia para protagoniza-la Festa 
do 17 de maio é un escritor con virtudes para ser, entusiásticamente, citado, 
recitado e glosado, o escritor fai que os escolares de tódalas idades protago­
nicen, en Galicia, o esencial da nosa Festa da Palabra. Nesa Festa, moitos 
alumnos (algúns, pouco proclives, nestes míseros lempos, á palabra litera­
ria) poden contrae-lo fermoso vicio da lectura e seren, de por vida, lectores 
cobizosos e perseverantes. 

Non sempre a Academia designa escritores tan eficaces, ñas aulas, para 
a causa da Literatura, como oforon, nestes últimos anos, entre outros, Celso 
Emilio Ferreiro, Alvaro Cunqueiro, Luís Seoane, Rafael Dieste e Anxel Fole. 
Que a Academia, noutras ocasións, designe a escritores de escasa ou pouco 
relevante obra de ficción, aínda que moi valiosos en certas ponías da erudi­
ción, é algo que non sempre é ben entendido mesmo no gremio intelectual. 

Verbo da designación para este 17 de maio, o pronunciamento dos esta­
mentos intelectuais foi favorable e, en ocasións, entusiasta. Os que opina­
ron, que foron moitos, acolleron a decisión académica conscientes de que, 
dúas das tres voces poéticas escolleitas, lonxe de suscitaren exercicios de ar-
queoloxía literaria, suscitarán, entre os miles e miles de escolares novos e 
menos novos, a adhesión que as palabras dos poetas verdadeiros suscitan 
nos lectores non insensibles. Por outra parte, os versos de Mendiño, autor 
dunha cantiga singular e xenial, van repercutir, co encanto do seu misterio e 
da súa turbadora voz antiga, dun xeito especial nos lectores de hoxe. O 
mesmo acontecerá con esa noveliña de amor en sete capítulos que son as 
cantigas de Martín Codax, fermoso e suxerente heptaedro poético que, para 
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sorte de todos, chegounos coa música (agás a da cantiga sexta). Menos tur­
badores, pero excelentes, como mínimo, son as tres cantigas de Johán de 
Cangas, suficientes para inmortaliza-la vella ermida de San Mamede do 
Mar. Non tardarán os críticos enfacerlles xustiza. 

Porque outro dos obxectivos do Día das Letras Galegas é o de centra-la 
atención dos estudiosos nalgúns escritores non debidamente celebrados ou es­
casamente atendidos polos eruditos e os editores. Todofai suponer que os Tres 
Poetas da Ría de Vigo vanse beneficiar, en non pequeña medida, de edicións, 
estudios, libros de divulgación, aportacións eruditas... Nestes dous meses e 
medio, a bibliografía ad hoc permítenos supoñer, non sen razón, que o balan-
zo, á altura do 17 de maio, será rico e non escaseará en títulos valiosos. 

Cando o 19 de novembro de 1997 a Real Academia, na súa sesión plena-
ria, designou, como protagonistas literarios do 17 de maio, os tres poetas me-
dievais da Ría de Vigo, o acordó foi unánime. Pero cómpre sinalar que antes 
de deliberaren os académicos sobre a oportunidade e a importancia dun Día 
dedicado á lírica medieval, debatéronse outras propostas, unha das cales, en 
favor de Federico García Lorca, autor "literario" dos Seis poemas galegos 
(1935), acolleu algunhas importantes adhesións. Outras razóns á parte, cele­
bramos neste ano o primeiro centenario do seu nacemento. Aquí as cousas, 
Salvador García-Bodaño propuxo a poesía medieval, proposta que, xa defini­
da con certa precisión por algúns de nós, foi aprobada nemine discrepante. 

García Lorca, sen embargo, estará presente, dalgún xeito, nos fastos poé­
ticos deste 17 de maio. Sabido é que, cando Federico vén a Galicia na pri­
mavera de 1932, xa en Santiago, no Hotel Compostela, interpretou ó piano e 
cantou cántigas populares e cantigas medievais, as de Martín Codax, con­
cretamente. Carlos Martínez Barbeito, un dos admirados acompañantes do 
gran poeta naquelas datas, conta o sorprendente episodio nun famoso en-
saio seu de 1945. Tamén o ten contado outro dos acompañantes de 1932, 
hoxe Presidente da Real Academia Galega, Francisco Fernández del Riego, 
quen, máis dunha vez, ten puntualizado que Federico, naquela sesión, pre­
guntaba o significado de certas palabras galegas, que, axiña, apuntaba 
nunha libretiña ad hoc. Interesábase, pois, tamén, polo sentido e os matices 
das voces galegas coas que Martín Codax, no século XIII , compuxera as 
súas cantigas, composicións ás que Lorca chegara, anos antes, da man de 
dous musicólogos vencellados á Residencia de Estudiantes, Eduardo M. 
Torner e Xesús Bal. A Federico os poemas de Martín Codax debérono en-
gaiolar, como engaiolaron, anos despois, a un dos grandes examinadores de 
textos poéticos, a Román Jakobson, quen, en 1970, cando descobre as canti-

— 1 — 



gas do noso poeta, fo i capaz de afirmar que se trataba de "magníficas crea-
cións dunha época excepcional da arte verbal europea ". 

A presente publicación académica quere ser, como temos dito, unha ho-
menaxe a tres voces poéticas da nosa Idade Media, pero, sen saírmonos dos 
termos desta homenaxe, queremos lembrar, coa máis alta estima, a don 
Eladio Oviedo y Arce, autor, no seu día (1916-1917), dun valioso estudio 
sobre Martín Codax e dunha excelente edición crítica das súas cantigas, a 
mellor mentres non se publicou, xa en 1956, a de Celso Ferreira da Cunha. 
Don Eladio, que foi membro numerario da Real Academia Galega desde a 
súa fundación (1906), publicou o seu extenso e orixinal traballo no Boletín 
da nosa institución. 

Na presente colectánea de textos ofrecemos unhas cantas páxinas de "El 
genuino Martín Codax", brevísima mostra dunha investigación que naque-
las datas (1916-1917) constituía unha aportación esencial para o entende-
mento das cantigas do famoso xograr vigués. Non foi esta a única incursión 
do sabio arquiveiro no eido da lírica medieval. Entre os seus papéis inéditos, 
obrantes na nosa Academia, figuran unhas páxinas súas sobre unha cantiga 
galega de Fernando I I I por el mesmo descuberta. A nosa institución non tar­
dará en exhumar e estudiar algúns dos seus inéditos. 

Don Eladio Oviedo y Arce, nado en Noia no ano 1864, faleceu meses des-
pois de publica-lo seu fundamental estudio sobre Martín Codax: o 19 de xa-
neiro de 1918. 

XESÚS ALONSO MONTERO 
Marzo de 1998 



SOBRE OS TEXTOS E OS T R A B A L L O S DESTE V O L U M E 

CRITERIOS, REFERENCIAS BIBLIOGRAFICAS 
E OUTRAS ANOTACIÓNS 

O espirito do presente volume responde, de cheo, ó sinalado no título do 
mesmo: Homenaxe ós poetas medievais da Ría de Vigo: Martín Codax, 
Mendiño, Johán de Cangas. Homenaxe é ofrece-la súa obra poética, nesta 
ocasión, en edición pouco problemática (pero respectuosa, no esencial, eos 
textos orixinais), para que chegue a tódolos letraferidos, sexan especialistas 
ou non neste ilustre período da nosa lírica medieval; homenaxe é ofrecer 
estes once poemas, algúns maxistrais, noutros idiomas, única forma de que 
se acheguen a eles os amantes da poesía non familiarizados coa modalidade 
medieval da nosa lingua, e homenaxe é ofrecer, mesmo ós moi eruditos, es­
tudios que, por unhas ou outras razóns, foron marxinando as circunstancias 
ou non posúen a presencia a que teñen dereito aínda hoxe. 

PRIMEIRA PARTE: MARTIN CODAX 

I . O texto literario das sete1 cantigas 
Reproducímo-la edición feita por Henrique Monteagudo nun recente es­

tudio seu2. 

1. Como se verá neutras páxinas deste volume, hai estudiosos que entenden o cancioneiriño de 
Martín Codax como un macrotexto dividido en sete partes. Que nos titulemos desta maneira o apartado I, 
non nos compromete necesariamente. 

2. O son das ondas. Mendiño, Martín Codax, Johán de Cangas. Xograres da beiramar. Galaxia, 
Vigo, 1998, pp. 93-100. 
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I I . Traduccións das cantigas3: ó castelán4, ó catalán5, ó italiano6 e ó alemán7. 

I I I . Estudios 
1. Teodosio Vesteiro Torres, "Martín Codax", El Heraldo Gallego, 

Orense, 7-6-1876. 
Trátase, en realidade, do primeiro estudio sobre o noso poeta: primicia mun­

dial. Reprodúcese no seu volume, postumo. Monografías de Yigo, Vigo, Impr. de 
M. Fernández Dios, 1978, pp. 12-̂ 20 (edición á que nos atemos). Moitos anos 
despois, en 1972, Carlos Casares exhumou este traballo no número 37 da revista 
Grial. Das Monografías de Vigo fixo, recentemente, o Instituto de Estudios 
Vigueses unha edición facsimilar. Nunha colectánea de estudios das caracterís­
ticas da presente, non podía estar ausente o pioneiro traballo de Vesteiro Torres, 
malogrado escritor vigués que se suicidou en Madrid na data en que cumpría 28 
anos (12-6-1876), cinco días despois da publicación do seu artigo. 

2. D. L. D'Orvenipe, "Las siete canciones de la enamorada. Poema musi­
cal por Martín Codax, juglar del siglo X I I I " , Arte Español (Revista de la 
Sociedad de Amigos del Arte), febrero, 1914. 

Pseudónimo de Pedro Vindel, o famoso libreiro anticuario. Foi el quen 
descubriu, no forro dun manuscrito de Cicerón, De ojficiis, o pergamiño lite­
rario das sete cantigas e o musical de seis (falta a notación da sexta). 

Este traballo, nunca recolleito en volume, é o que deu lugar á apresurada 
—e sagaz— nota de Eladio Oviedo y Arce, que reproducimos. En realidade, 
esa nota, "Importante descubrimiento", de 1914 (semanas despois de facer 
Vindel público o seu achado), é a primeira reposta do mundo científico á "re­
volucionaria" descuberta do benemérito libreiro). 

Do artigo de Pedro Vindel non reproducímo-los fotogravados do ms. das 
cantigas I e V. 

3. [Eladio Oviedo y Arce], "Importante descubrimiento". Boletín de la 
Real Academia Gallega, 84, 1-6-1914 (V. a anotación anterior). 

4. Víctor Said Armesto, [Programa para a oposición á cátedra de] 
"Lengua y Literatura Galaico-Portuguesa", 1914. 

3. Poden consultarse no volume coordinado por min Homenaxe a Mar t ín Codax, Colexio 
Universitario de Vigo, 1983. 

O texto das cantigas reproducido é o da edición crítica de Celso F. da Cunha {O Cancioneiro de 
Martin Codax, Rio de Janeiro, 1956), que tiña moi en conta a lección do Pergamiño Vindel (agás nos gra-
femas palatais nn e //, que nós recuperamos). 

4. Elaborada, en 1983, por min e catro alumnos de terceiro curso de Filoloxía: Xosé Manuel 
Fernández González (F. Xermánica), Marisol Fernández Montoto {id.), Xosé Troitiño Fraiz (F Románica) 
e Cristina Velasco Toepfer (F. Hispánica). Os traductores doutras linguas proporcionóuselles, ademáis do 
texto en galego medieval, esta versión castelá. 

5. Por Ricard Salvat. 
6. Por Isabel González. 
7. Por Cristina Velasco Toepfer. 
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Ofrecemos en facsímile o de tres leccións: 39, 55 e 79. En breve publica­
remos, comentado, a totalidade deste pioneiro Programa (110 leccións), 
obrante hoxe, con outros papéis do autor, na Fundación Pedro Barrié de la 
Maza. (Debo —e agradezo— a don Domingo García-Sabell a fotocopia 
deste interesantísimo Programa). 

5. Eladio Oviedo y Arce, "El genuino Martín Codax, juglar gallego del 
siglo X I I I . Texto literario y musical". Boletín de la Real Academia Gallega, 
109 (1-9-1916), 111 (1-11-1916), 112 (1-12-1916), 113 (1-1-1917), 117 (1-5-
1917) e 118 (1-6-1917). 

Estamos ante o primeiro estudio científico e a primeira edición crítica 
(digna de tal nome) das cantigas de Martín Codax, traballo para o que se be­
neficia do revelador achado de Pedro Vindel, xa exposto, in extenso, no seu 
libro Martin Codax/ Las siete/ Canciones de Amor/ Poema musical del siglo 
X I I / Publícase en facsímil, ahora por primera vez,/ con algunas notas reco­
piladas por..., Madrid, MCMXV. Ñas "notas" mencionadas —e noutros pun­
tos— contou coa axuda de Víctor Said Armesto, que morreu nesas datas (17-
7-1914), días despois de obter, por oposición, a cátedra de Lingua e 
Literatura galaico-portuguesa da Universidad Central, a primeira, destas ca­
racterísticas, no mundo. 

O traballo de don Eladio Oviedo y Arce (1864-1918), importantísimo no 
seu tempo, enfatiza, verbo de Martín Codax, a súa condición de xenuíno (xa 
mencionada no título): "... galaico enxebre del siglo XI I I , no tamizado por los 
gramáticos lusitanos del XIV..." Décadas despois, Celso Ferreira da Cunha 
(1956), aínda hoxe o mellor editor do noso xograr, manifestaba a súa estima 
pola edición de don Eladio e confesaba, en canto ó estudio, que "é aínda o 
máis importante". Sen embargo, o ilustre filólogo brasileiro segué, como edi­
tor, na tradición gráfica lusitanista, a dos dígrafos de orixe provenzal nh e Ih. 
Don Eladio atívose ós grafemas do Pergamiño Vindel, máis "xenuíno". 

Do extensísimo traballo de Oviedo y Arce só reproducimos algunhas can­
tas páxinas: 111 (57-60), 113 (124-26), 114 (153-54). Cómpre engadir que o 
derradeiro capítulo do estudio que estamos a comentar non é da autoría de 
Oviedo y Arce, que non era musicólogo. Titulado "Texto musical de Martín 
Codax (interpretación y crítica)", é obra de Santiago Tafall Abad (1858-
1930). Un especialista de hoxe, Manuel Pedro Ferreira, despois de recoñecer 
que Tafall é autor do "primeiro estudo sobre a música do Pergaminho 
Vindel", considera que no seu traballo hai "uma [meritoria —e arriscada] in-
terpreta^áo artística das melodías conservadas", se ben precisa que a "trans-
cri9áo paleográfica do texto musical é má"8. 

8. O som de Martin Codax. Sobre a dimensao musical da lírica galego-portuguesa (sáculos XII-XIX), 
UNISYS, Lisboa, 1986, p. 91. 
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6. Aquilino Iglesia Alvariño, "Las canciones de Martín Codax", Anuario 
de Vigo, 1951. 

Descoñecido artigo de Aquilino (poeta e filólogo), só tido en conta por 
Xosé M.a Alvarez Blázquez na súa Escolma de poesía medieval (1952, 
1975). 

7. Román Jakobson, "Carta a Haroldo de Campos sobre a textura poética 
de Martin Codax", Grial, 34, 1971. 

Aparecen primeiro este estudio no volume Lingüistica. Poética. Cinema, 
Perspectiva, Sao Paulo, 1970, de onde o toma Ramón Martínez López, autor 
da nota preliminar á edición de Grial, a primeira, eremos, en España. 

8. Giuseppe Tavani, "Paralelismo e itera9áo. A margem do critério jakob-
soniano de pertinencia: a propósito das cantigas de Martin Codax". 

Publicouse, primeiro, en italiano en Cultura Neolatina, Roma, 1973. Sigo 
a edición que figura no libro Poesia e Ritmo, Livraria Sá da Costa Editora, 
Lisboa, 1983, pp. 143, 150-53. Aconsellámo-la lectura atenta de toda a répli­
ca (pp. 143-61) para que os estudiosos do noso poeta non se deixen deslum-
brar polo nome —certamente ilustre— de Jakobson (e sexan un pouco críti­
cos mesmo co sen método). 

IV. Poemas en lembranza, en homenaxe ou no ronsel de Martín Codax 
1. Gerardo Diego, "Entrega", 1940. 
Poema mixtilingüe, de Ángeles de Compostela, xa aparecido na primeira 

edición deste libro (Ediciones Patria, Barcelona). Reprodúcese, sen varian­
tes, na segunda (Giner, Madrid, 1961). 

2. Luz Pozo Garza, "Ondas do mar de Viveiro", en Fernández del Riego, 
R, Escolma da poesía galega. IV, Galaxia, Vigo, 1955, p. 328. 

3. Xesús Rábade Paredes, "Homenaxe a Martín Codax", Faro de Vigo, 
11-11-1983. 

4. Apéndice: Unha cantiga de amigo provenzal, de Raimbaut de 
Vaqueiras (?), que algúns eruditos teñen relacionado con dúas de Martín 
Codax: texto orixinal e traducción galega de Camilo Flores (1983). En 
Homenaxe a Martín Codax, Colexio Universitario de Vigo, 1983, pp. 59-60. 

SEGUNDA PARTE: MENDIÑO 

I . O texto da cantiga 
V. a nota 2. 

-12— 



I I . Traduccións da cantiga: ó castelán9, ó euskera10, ó francés11, ó inglés12, 
ó ruso13, ó xaponés14 e ó latín15. 

I I I . Estudios 
1. Carolina Michaélis de Vasconcelos, [Mendiño], 1904. 
Trátase dunha nota sobre a cantiga na súa edición do Cancioneiro da 

Ajuda, Halle, 1904. Reproduzo a nota a partir da edición facsimilar de New 
York, 1980, pp. 888-889. 

2. Karl Vossler, [Mendiño], 1935. 
Son dúas páxinas do seu libro Poesie der Einsamkeit in Spanien, 

München, 1935, traducido, co título La soledad en la poesía española. 
Revista de Occidente, Madrid, 1941. A traducción galega destas dúas páxi­
nas agradézollas a Franck Meyer. 

3. José Filgueira Valverde, "Cantores medievales de la ría de Vigo", 
Anuario de Vigo, 1939 (pero, dentro, marzo de 1940). 

Só reproducímo-la páxina referente a Mendiño. 
4. Ernesto Guerra da Cal, "Glosas superficiais ao tema do mar na nosa lí­

rica primitiva", en Homaxe a Ramón Otero Pedrayo, Galaxia, Vigo, 1958. 
5. Alvaro Cunqueiro, "Pleito por una isla", El Noticiero Universal, 

Barcelona. Recolleito por Xesús González no vol. Papeles que fueron vidas. 
Crónicas literarias, Tusquets, Barcelona, 1994, pp. 207-210. 

6. Xosé Filgueira Valverde, "Mendiño". 
Páxina inédita —iso eremos— que foi lida por min, en ausencia do autor, 

na Homenaxe a Mendiño de 1982 (V. n. 10). 
7. Pere Gimferrer, "Dos medievales sin rostro". El País, Madrid, 6-1-

1985. Recolleito en Los raros. Planeta, Barcelona, 1985, pp. 191-93. 

IV. Poemas de homenaxe a Mendiño ou no seu ronsel 
1. Alvaro Cunqueiro, "Homenaxe a Mendiño", en Fernández del Riego, 

F., Escolma da poesía galega. IV, Galaxia, Vigo, 1955, p. 207. 

9. Feita, ad hoc, por Luz Pozo Garza. 
10. Por Juan San Mart ín (V. Alonso Montero, Xesús , ed., Homenaxe a Meendiño , Colexio 

Universitario de Vigo, 1982). 
11. Adaptación de Henry Deluy en Action Poétique, 94, Avon, 1983-84, p. 25. Trátase dun número 

monográfico sobre "Troubadours Galego-Portugais". Neste número publícase outra adaptación da cantiga 
de Mendiño por Jean Todrani (p. 26). 

12. Por Deborah Randall (V. n. 10). 
13. Por Alexandra Koss (V. "Dúas versións rusas da cantiga de Meendiño: problemas da recodifica­

ción do texto orixinal", Viceversa, 1, Universidade de Vigo, 1995, pp. 92-93). 
A traductora parte da edición de Tavani, que, no refrán, propón: "Eu atendend'o meu amigo. ¡E 

verrá?" 
14. Feita ad hoc por Takekazu Asaka. 
15. Por Sergio Álvarez (V. n. 10). 
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2. Ernesto Guerra da Cal, "Mendinho", Futuro imemorial (Manual de 
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V. a nota 2. 
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I I I . Glosa poética das tres cantigas18. 
Nota final 
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ética de María do Carme Kruckenberg, é un inédito, que agradezo, propor­
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16. Feita ad hoc por Helena Villar Janeiro. 
17. Feita ad hoc por Luz Pozo Garza. 
18. Por María do Carme Kruckenberg. 



PRIMEIRA PARTE 
MARTÍN C O D A X 





I 
O TEXTO LITERARIO DAS SETE CANTIGAS 

I 

Ondas do mar de Vigo, 
se vistes meu amigo 
e ai Deus se verrá cedo? 

Ondas do mar levado, 
se vistes meu amado 
e ai Deus se verrá cedo? 

Se vistes meu amigo, 
o por que eu sospiro, 
e ai Deus se verrá cedo ? 

Se vistes meu amado, 
por que hei gran coidado, 
e ai Deus se verrá cedo ? 

PV 1,5 1278, V 884 
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I I 

Mandado hei comigo 
ca vén meu amigo 
e irei, madre, a Vigo! 

Comigo hei mandado 
ca vén meu amado 
e irei, madre, a Vigo! 

Ca vén meu amigo 
e vén san e vivo 
e irei, madre, a Vigo! 

Ca vén meu amado 
e vén vivo e sao 
e irei, madre, a Vigo! 

Ca vén san e vivo 
e del rei amigo 
e irei, madre, a Vigo! 

Ca vén vivo e sao 
e del rei privado 
e irei, madre, a Vigo! 

PV 2, 3X219, V 885 
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I I I 

Mía irmáa fremosa, treídes comigo 
ala igreja de Vigo, u é o mar salido 
e mirarémo-las ondas! 

Mía irmáa fremosa, treídes de grado 
ala igreja de Vigo, u é o mar levado 
e mirarémo-las ondas! 

Ala igreja de Vigo, u é o mar salido 
e verrá i , mia madre, o meu amigo 
e mirarémo-las ondas! 

Ala igreja de Vigo, u é o mar levado 
e verrá i , mia madre, o meu amado 
e mirarémo-las ondas! 

3, 5 1280, V886 
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IV 

A i Deus, se sabe ora meu amigo 
como eu señeira estou en Vigo? 
E vou namorada! 

A i Deus, se sabe ora meu amado 
como eu en Vigo señeira maño? 
E vou namorada! 

Como eu señeira estou en Vigo 
e millas gardas non hei comigo? 
E vou namorada! 

Como eu señeira en Vigo maño 
e nullas gardas migo non trago? 
E vou namorada! 

E nullas gardas non hei comigo 
ergas meus olios que choran migo? 
E vou namorada! 

E nullas gardas migo non trago 
ergas meus olios que choran ambos? 
E vou namorada! 

P y 4 , 5 1281, V887 
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Quantas sabedes amar amigo 
treídes comigo alo mar de Vigo 
E bañar-nos-emos ñas ondas. 

Quantas sabedes amar amado 
treídes-vos migo alo mar levado 
E bañar-nos-emos ñas ondas. 

Treídes comigo alo mar de Vigo 
e veerémo-lo meu amigo 
E bañar-nos-emos ñas ondas. 

Treídes vos migo alo mar levado 
e veerémo-lo meu amado 
E bañar-nos-emos ñas ondas. 

PV5,Bn%2, V 

— 2 1 — 



V I 

Eno sagrado en Vigo 
bailava corpo velido: 
Amor hei! 

En Vigo no sagrado 
bailava corpo delgado: 
Amor hei! 

Bailava corpo velido 
que nunca houvera amigo: 
Amor hei! 

Bailava corpo delgado 
que nunca houvera amado: 
Amor hei! 

Que nunca houvera amigo 
ergas no sagrado en Vigo: 
Amor hei! 

Que nunca houvera amado 
ergas en Vigo no sagrado: 
Amor hei! 

PV6,Bn%?>, V889 
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V I I 

A i ondas que eu vin veer, 
se me saberedes dizer 
por que tarda meu amigo 
sen min ? 

A i ondas que eu vin mirar, 
se me saberedes contar 
por que tarda meu amigo 
sen min ? 

pvi ,Bnu, y 900 
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I I 
T R A D U C C I Ó N S 

O CASTELAN 
(Por X. A. M . etal.) 

I 

Ondas del mar de Vigo, 
si habéis visto a mi amigo? 
Y ay Dios, si vendrá pronto! 

Ondas del mar airado, 
si habéis visto a mi amado? 
Y ay Dios, si vendrá pronto! 

Si habéis visto a mi amigo, 
aquel por quien yo suspiro? 
Y ay Dios, si vendrá pronto! 

Si habéis visto a mi amado, 
por quien tengo gran congoja? 
Y ay Dios, si vendrá pronto! 
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I I 

Recado tengo conmigo 
que viene mi amigo: 
E iré, madre, a Vigo! 

Conmigo tengo recado 
que viene mi amado: 
E iré, madre, a Vigo! 

Que viene mi amigo 
y viene sano y vivo. 
E iré, madre, a Vigo! 

Que viene mi amado 
y viene vivo y sano. 
E iré, madre, a Vigo! 

Que viene sano y vivo 
y del rey amigo. 
E iré, madre, a Vigo! 

Que viene vivo y sano 
y del rey privado. 
E iré, madre, a Vigo! 
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I I I 

Hermosa amiga mía, venid conmigo 
a la iglesia de Vigo, donde está el mar crecido: 
Y contemplaremos las ondas! 

Hermosa amiga mía, venid de buen grado 
a la iglesia de Vigo, donde está el mar airado: 
Y contemplaremos las ondas! 

A la iglesia de Vigo, donde está el mar crecido, 
y vendrá[n] allí mi madre y mi amigo: 
Y contemplaremos las ondas! 

A la iglesia de Vigo, donde está el mar airado, 
y vendrájn] allí mi madre y mi amado: 
Y contemplaremos las ondas! 
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IV 

Ay Dios, si supiese ahora mi amigo 
qué sola estoy en Vigo! 
Y ando enamorada! 

Ay Dios, si supiese ahora mi amado 
qué sola en Vigo me hallo! 
Y ando enamorada! 

Qué sola estoy en Vigo, 
y ninguna compañía tengo conmigo! 
Y ando enamorada! 

Qué sola en Vigo me hallo, 
y ninguna compañía conmigo traigo! 
Y ando enamorada! 

Y ninguna compañía tengo conmigo, 
salvo mis ojos que lloran conmigo! 
Y ando enamorada! 

Y ninguna compañía conmigo traigo, 
salvo mis ojos que lloran ambos! 
Y ando enamorada! 
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Cuantas amáis ardientemente amigo, 
venid conmigo al mar de Vigo: 
Y nos bañaremos en las ondas! 

Cuantas amáis ardientemente amado, 
venid conmigo al mar airado: 
Y nos bañaremos en las ondas! 

Venid conmigo al mar de Vigo 
y veremos a mi amigo: 
Y nos bañaremos en las ondas! 

Venid conmigo al mar airado 
y veremos a mi amado: 
Y nos bañaremos en las ondas! 
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V I 

En el sagrado, en Vigo, 
bailaba [yo] cuerpo garrido: 
—Tengo amor! 

En Vigo, en el sagrado, 
bailaba [yo] cuerpo delgado: 
—Tengo amor! 

Bailaba [yo] cuerpo garrido, 
que nunca había tenido amigo: 
—Tengo amor! 

Bailaba [yo] cuerpo delgado, 
que nunca había tenido amado: 
—Tengo amor! 

Que nunca [yo] había tenido amigo, 
salvo en el sagrado, en Vigo: 
—Tengo amor! 

Que nunca [yo] había tenido amado, 
salvo en Vigo, en el sagrado: 
—Tengo amor! 
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V I I 

Ay ondas, que yo vine a ver, 
si me sabréis decir 
por qué tarda mi amigo 
sin mí? 

Ay ondas, que yo vine a mirar, 
si me sabréis contar 
por qué tarda mi amigo 
sin mí? 
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O CATALAN 
(Por Ricard Salvat) 

I 

Ones del mar de Vigo, 
heu vist el meu amic? 
Ai Déu, si vindrá prest! 

Ones del mar irat, 
heu vist el meu amat? 
A i Déu, si vindrá prest! 

Heu vist el meu amic, 
cell per qui jo sospir? 
A i Déu, si vindrá prest! 

Heu vist el meu amat, 
per qui tino ansietat? 
Ai Déu, si vindrá prest! 
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I I 

Amb mi encárrec tinc 
que ve el meu amic: 
i iré, mare, a Vigo! 

Rebut tinc senyal 
que ve el meu amat: 
i iré, mare, a Vigo! 

Que ve el meu amic 
i ve sa i viu: 
i iré, mare, a Vigo! 

Que ve el meu amat 
i ve viu i sa: 
i iré, mare, a Vigo! 

Que ve sa i viu 
i del rei amic: 
i iré, mare, a Vigo! 

Que ve viu i sa 
i del rei privat: 
i iré, mare, a Vigo! 
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I I I 

Formosa germana meva, amb mi veniu 
a l'església de Vigo, on hi ha mar altiu: 
i mirarem les onades! 

Formosa germana meva, veniu de grat 
a l'església de Vigo, on hi ha mar irat: 
i mirarem les onades! 

A l'església de Vigo, on hi ha mar altiu, 
i allí vindran ma mare i el meu caliu: 
i mirarem les onades! 

A l'església de Vigo, on hi ha mar irat, 
allí vindran ma mare i el meu amat: 
i mirarem les onades! 
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IV 

A i Déu, si el meu amic sabés ara 
com a Vigo em sentó abandonada! 
Vaig enamorada! 

A i Déu, si sabés el meu amat 
quan tot sola a Vigo m'he trobat! 
Vaig enamorada! 

Com a Vigo em sentó abandonada, 
i no em trobo mai acompanyada! 
Vaig enamorada! 

Quan tot sola a Vigo m'he trobat, 
i cap companyia aquí he portat! 
Vaig enamorada! 

I no em trobo mai acompanyada 
tret de mos ulls de fonda plorada! 
Vaig enamorada! 

I cap companyia aquí he portat 
tret de mos ulls que ambdós han plorat! 
Vaig enamorada! 
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V 

Quantes, amic, sabeu estimar 
porteu a Vigo, per anar al mar: 
i ens banyarem en les onades! 

Quantes en sabeu amar amat 
porteu-les amb mi al mar irat: 
i ens banyarem en les onades! 

Veniu a Vigo per anar al mar 
i , plegats, veurem a l'estimat: 
i ens banyarem en les onades! 

Veniu amb mi al mar irat 
i , plegats, veurem al meu amat: 
i ens banyarem en les onades! 
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V I 

En el clos sagrat, a Vigo, 
ballava eos ben garrit: 
Amor tine! 

A Vigo, en el clos sagrat, 
ballava eos abrinat: 
Amor tine! 

Ballava eos ben garrit, 
que mai no tingué amie: 
Amor tine! 

Ballava eos abrinat, 
que mai no tingué estimat: 
Amor tine! 

Que mai no tingué amie, 
tret del elos sagrat, a Vigo: 
Amor tine! 

Que mai no tingué estimat, 
tret de Vigo, al clos sagrat: 
Amor tine! 
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V I I 

A i ones, que a veure-us vine, 
per cas em sabríeu dir 
per qué tarda el meu amic 
sens mi? 

A i ones, que vull mirar, 
per cas sabríeu contar 
per qué tarda el meu amic 
sens mi? 
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O ITALIANO 
(Por Isabel González) 

I 

Onde del mare di Vigo, 
se avete visto i l mió amico? 
E oh Dio, se verrá presto! 

Onde del mare infuriato, 
se avete visto i l mió amato? 
E oh Dio, se verrá presto! 

Se avete visto i l mió amico, 
quello per cui io sospiro? 
E oh Dio, se verrá presto! 

Se avete visto i l mió amato, 
per cui io ho grande affanno? 
E oh Dio, se verrá presto! 
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I I 

Notizia ho con me 
che torna i l mió amico: 
E ci andró, madre, a Vigo! 

Con me ho notizia 
che torna i l mió amato: 
E ci andró, madre, a Vigo! 

Che toma i l mió amico 
e torna sano e salvo: 
E ci andró, madre, a Vigo! 

Che torna i l mió amato 
e torna salvo e sano: 
E ci andró, madre, a Vigo! 

Che torna sano e salvo 
e del re amico. 
E ci andró, madre, a Vigo! 

Che torna salvo e sano 
e del re favorito. 
E ci andró, madre a Vigo! 



i 

I I I 

Bella árnica mia, venite con me 
nella chiesa di Vigo, dov'é alta la marea: 
E guarderemo le onde! 

Bella amica mia, venite di buon grado 
nella chiesa di Vigo, dov'é i l mare infuriato: 
E guarderemo le onde! 

Nella chiesa di Vigo, dov'é alta la marea, 
e verrá(nno) l i mia madre e i l mió amico: 
E guarderemo le onde! 

Nella chiesa di Vigo, dov'é i l mare infuriato, 
e verrá(nno) l i mia madre e i l mió amato: 
E guarderemo le onde! 
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IV 

Oh Dio, se sappesse adesso i l mió amico 
ché sola sonó a Vigo! 
E sonó innamorata! 

Oh Dio, se sappesse adesso i l mió amato 
ché sola a Vigo mi trovo! 
E sonó innamorata! 

Ché sola sonó a Vigo, 
e nessuna compagnia ho con me! 
E sonó innamorata! 

Ché sola a Vigo mi trovo, 
e nessuna compagnia mi porto! 
E sonó innamorata! 

E nessuna compagnia ho con me, 
tranne i miei occhi che piangono con me! 
E sonó innamorata! 

E nessuna compagnia mi porto, 
tranne i miei occhi che piangono tutti e due! 
E sonó innamorata! 

—44— 



V 

Quante amate ardentemente un amico, 
venite con me al mare di Vigo: 
E ci tufferemo tra le onde! 

Quante amate ardentemente un amato, 
venite con me al mare infuriato: 
E ci tufferemo tra le onde! 

Venite con me al mare di Vigo, 
e vedremo i l mió amico: 
E ci tufferemo tra le onde! 

Venite con me al mare infuriato 
e vedremo i l mió amato: 
E ci tufferemo tra le onde! 



V I 

Nel sagrato a Vigo, 
ballavo (io) corpo leggiadro: 
—Ho amore! 

A Vigo, nel sagrato, 
ballavo (io) corpo snello: 
—Ho amore! 

Ballavo (io) corpo leggiadro, 
che mai avevo avuto amico: 
—Ho amore! 

Ballavo (io) corpo snello, 
che mai avevo avuto amato: 
—Ho amore! 

Che mai (io) avevo avuto amico, 
tranne nel sagrato a Vigo: 
—Ho amore! 

Che mai (io) avevo avuto amato, 
tranne a Vigo, nel sagrato: 
—Ho amore! 



V I I 

Ahi onde, che son venuta a vedere, 
se mi saprete diré 
perché tarda i l mió amico 
senza di me? 

Ahi onde, che son venuta a guardare, 
se mi saprete raccontare 
perché tarda i l mió amico 
senza di me? 





O ALEMAN 
(Por Cristina Velasco Toepfer) 

Wellen des Meeres von Vigo, 
habt ihr meinen Freund gesehen? 
Ach Gott, daB er bald kame! 

Wellen des stürmischen Meeres, 
habt ihr meinen Geliebten gesehen? 
Ach Gott, daB er bald kame! 

Habt ihr meinen Freund gesehen, 
den, um den ich seufze? 
Ach Gott, daB er bald kame! 

Habt ihr meinen Geliebten gesehen, 
um den ich mich so ángstige? 
Ach Gott, daB er bald kame! 
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I I 

Die Kunde habe ich erhalten 
daB mein Freund heimkehrt: 
So werde ich, Mutter, nach Vigo eilen! 

Ich habe die Kunde erhalten 
daB mein Geliebter heimkehrt: 
So werde ich, Mutter, nach Vigo eilen! 

Weil mein Freund heimkehrt 
und gesund und frisch kommt: 
So werde ich, Mutter, nach Vigo eilen! 

Weil mein Geliebter heimkehrt 
und firsch und gesund kommt: 
So werde ich, Mutter, nach Vigo eilen! 

Weil er gesund und frisch heimkehrt 
und Freund des Kónigs ist: 
So werde ich, Mutter, nach Vigo eilen! 

Weil er frisch und gesund heimkehrt 
und Günstling des Konigs ist: 
So werde ich, Mutter, nach Vigo eilen! 
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I I I 

Liebste Schwester mein, kommt mit mir 
zur Kirche in Vigo, wo das Meer schwillt: 
Und wir werden die Wellen anschaun! 

Liebes Schwester mein, kommt willig 
zur Kirche in Vigo, wo das Meer stürmisch ist: 
Und wir werden die Wellen anschaun! 

Zur Kirche in Vigo, wo das Meer schwillt 
und meine Mutter und meinen Freund sehen werde: 
Und wir werden die Wellen anschaun! 

Zur Kirche in Vigo, wo das Meer stürmisch ist 
und ich meine Mutter und meinen Geliebten sehen werde: 
Und wir werden die Wellen anschaun! 
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IV 

Ach Gott, ob jetzt wohl mein Freund weiB 
wie allein ich in Vigo bin! 
Und ich bin verliebt! 

Ach Gott, ob jetzt wohl mein Geliebter weiB 
wie einsam ich mich in Vigo fühle! 
Und ich bin verliebt! 

Wie allein ich in Vigo bin 
und keinen Beschützer habe ich bei mir! 
Und ich bin verliebt! 

Wie einsam ich mich in Vigo fühle 
und keinen Beschützer habe ich bei mir! 
Und ich bin verliebt! 

Und keinen Beschützer habe ich bei mir 
auBer meinen Augen die mit mir weinen! 
Und ich bin verliebt! 

Und keinen Beschützer habe ich bei mir 
auBer meinen Augen die beide weinen! 
Und ich bin verliebt! 
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V 

Alie die ihr den Freund zu lieben wiBt 
kommt mit mir ans Meer von Vigo: 
Wir werden in den Wellen badén! 

Alie die ihr den Geliebten herzlich liebt 
kommt mit mir ans stürmische Meer: 
Wir werden in den Wellen badén! 

Kommt mit mir ans Meer von Vigo 
und wollen meinen Freund sehen: 
Wir werden in den Wellen badén! 

Kommt mit mir ans stürmische Meer 
und wollen meinen Geliebten sehen: 
Wir werden in den Wellen badén! 
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V I 

Auf dem Kirchplatz in Vigo 
tanzte (ich) mit schónen Korper: 
Ich bin verliebt! 

In Vigo, auf dem Kirchplatz 
tanzte (ich) mit schlankem Korper: 
Ich bin verliebt! 

Tanzte (ich) mit schonem Korper 
der nie einen Freund gehabt hatte: 
Ich bin verliebt! 

Tanzte (ich) mit schlankem Korper 
der nie einen Geliebten gehabt hatte: 
Ich bin verliebt! 

Hatte nie einen Freund gehabt 
auBer auf dem Kirchplatz, in Vigo: 
Ich bin verliebt! 

Hatte nie einen Geliebten gehabt 
auBer in Vigo, auf dem Kirchplatz: 
Ich bin verliebt! 



V I I 

Ach Wellen, die ich zu sehen kam, 
werdet ihr mir sagen konnen 
wo mein Freund so lange bleibt 
ohne mich? 

Ach Wellen, die ich zu schaun kam, 
werdet ihr mir erzahlen konnen 
wo mein Freund so lange bleibt 
onhe mich? 

-55— 





I I I 
ESTUDIOS 

TEODOSIO VESTEIRO TORRES 
1876 

MARTÍN CODAX 

Al Sr. D. Joaquín de Avendaño 

Merced al letargo en que se han dejado reposar los antiguos Cancioneros que 
guardan las joyas de las literaturas ibéricas, yacen por hoy olvidados los trovado­
res de la Edad Media que modularon sus cantares en el dulce idioma de Galicia. 

Conocemos pocos, muy pocos, de los últimos pertenecientes a la escuela 
provenzal. Todos los anteriores, desde la formación de los romances hasta el 
siglo XV, son, salvas ligeras alusiones tradicionales, absolutamente descono­
cidos en nuestra historia. 

Los últimos trabajos llevados á cabo en Portugal, Alemania e Italia, acla­
ran, por dicha de nuestro pais, el antes oscurísimo horizonte de nuestro pasa­
do literario; y gracias a ellos, podremos dedicar una memoria, más concreta 
y precisa de lo que era de esperar, a los vates gallegos del ciclo de Alfonso el 
Sábio y del rey don Dionís de Portugal. 

La segunda mitad del siglo X I I I y la primera del XIV constituyen el pe­
riodo dionisiano, representado por el célebre Cancionero, hasta hoy inédito, 
de la Biblioteca Vaticana, entre cuyos códices figura con el número 4,803, 
suponiendo los literatos que es el mismo a que se refiere el marqués de 
Santillana en su carta al condestable del vecino reino lusitano. 

Stuart, Diez, Vamhagem, Wolf, Braga, y últimamente Monaci, han presta­
do a la literatura un servicio inapreciable, estudiando y publicando las obras 
de los antiguos poetas ibéricos, sobre todo, de los que ilustraron con su fe­
cundidad los solares gallegos y portugueses. 

Hénos aquí en frente del nombre y las trovas de Martín Codax, uno de los 
poetas del Cancionero del Vaticano, diestro en la gaya ciencia a la manera 
provenzal. 
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A l folio 139 vuelto del códice, bajo el número 233 asignado por Colocci 
y el 984 por Monaci, aparece la primera de las siete trovas de Martín Codax, 
escritas en gallego. 

Arregladas en su ortografía enmiendas, abreviaturas, erratas y demás cir­
cunstancias que dificultan la interpretadión de los viejos códices, damos aquí 
las serranillas del poeta. Dice la primera (número 884): 

Ondas do mar de Vigo, 
se vistes meu amigo, 
¡ay Deus! se verrá cedo!1 
Ondas do mar levado, 
se vistes meu amado, 
¡ay Deus! se verrá cedo! 
Se vistes meu amigo, 
o por quem eu sospiro,2 
¡ay Deus! se verrá cedo! 
Se vistes meu amado, 
por quem ey gram coidado, 
¡ay Deus! se verrá cedo! 

Dice la segunda (número 885): 

Mandade comigo, 
ca ven meu amigo: 
irey, madre, vivo.3 
Comigo mandado, 
ca ven meu amado: 
irey, madre, vivo. 
Ca ven meu amigo, 
e ven sano e vivo: 
irey, madre, vivo. 
Ca ven meu amado, 
e ven vivo e sano: 
irey, madre, vivo. 
Ca ven sano e vivo, 
e del rey amigo: 
irey, madre, vivo. 

1. Cedo: pronto. 
2. O por quem eu sospiro: aquél por quien yo suspiro. 
3. Vivo: pronto. 
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Ca ven vivo e sano, 
e del rey privado: 
irey, madre, vivo. 

La tercera (número 886): 

Miña irmana fremosa, 
iredes comigo 
a la igrejia de Vigo, 
hu é o mar salido4 
e miraremol-as ondas. 
Miña irmana fremosa, 
ires de grado 
a la igrejia de Vigo, 
hu é o mar levado, 
e miraremol-as ondas. 
A la igrejia de Vigo, 
h u é o mar salido, 
e verrá hy, madre, ^ 
o meu amigo, 
e miraremol-as ondas. 
A la igrejia de Vigo, 
hu é mar levado, 
e verrá hy, madre, 
o meu amado, 
e miraremol-as ondas. 

La cuarta (número 887): 

¡Ay Deus! se saborá o meu amigo 
como eu senlheyra estou en Vigo,6 
e vou namorada! 
¡Ay Deus! se saborá o meu amado 
como eu en Vigo senlheyra manho,7 
e vou namorada! 

4. Hu: donde. 
5. Hy: aquí, allí. 
6. Senlheyra: palabra (ó palabras) que no nos es posible interpretar. Si es lícito aventurar que sea sen 

leira, significará sin su compañía. Asi pensamos, fundándonos en la significación que da el glosario de D. 
Francisco J. Rodríguez á leirar: "modo de tratarse los que viven juntos". 

7. Manho: permanezco (?). 
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¡Como eu senlheyra estou en Vigo, 
e nulhas guardas no son contigo8 
e vou namorada! 
¡Como eu senlheyra en Vigo manho, 
e nulhas guardas migo non trago, 
e vou namorada! 
E nulhas guardas no son comigo, 
ergas meus olhos que choran migo,9 
e vou namorada! 
E nulhas guardas migo non trago, 
ergas meus olhos que choran ambos, 
e vou namorada! 

La quinta (número 888): 

Quantas sabedes amar amigo, 
iredes comigo á lo mar de Vigo, 
e bañarnos hemos ñas ondas. 
Quantas sabedes amar amado, 
iredes comigo a o mar levado, 
e bañarnos hemos ñas ondas. 
Iredes comigo a o mar de Vigo, 
e veeremo-lo meu amigo, 
e bañarnos hemos ñas ondas. 
Iredes comigo a o mar levado, 
e veeremo-lo meu amado, 
e bañarnos hemos ñas ondas. 

La sexta (número 889): 

E no sagrado Vigo 
bailaba corpo belido:10 
amor ey. 
Hu bailaba corpo belido 
que nunca oubera amigo: 
amor ey. 

8. Nulhas: ninguna. 
9. Ergas: podría significar eleva ó levanta; pero no conviene el sentido del verso 14 de la trova sexta. 
10. Belido: hermoso (ant. Bellido) 
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Bailaba corpo delgado 
que nunca oubera amado: 
amor ey. 
Que oubera amigo,11 
ergas no sagrado Vigo: 
amor ey. 
Que nunca oubera amado, 
ergas no Vigo sagrado: 
amor ey. 

La séptima y última (número 890): 

¡Ay ondas que eu vin ver, 
se mi saberedes decir 
porque tarda meu amigo 
sen mi! 

¡Ay ondas que eu vin mirar, 
se mi saberedes contar 
porque tarda meu amigo 
sen mi! 

Estas siete canciones parece que en rigor deben ser una sola, ya que es 
uno el asunto, por más que las estrofas presenten variadas muestras de la an­
tigua maestría mayor y maestría menor. 

Su género es el de las cantigas de amigo (amor), y ofrecen la particulari­
dad de hablar en ellas una mujer, no el poeta, de donde podria presumirse 
que fueron encargo especial de una dama hecho al autor. 

Dícese en ellas que el objeto de los amores tan sentidamente expresados 
es amigo y privado del rey; que viene vivo y sano, esto es, que viene de la 
guerra o de lugar donde corrió peligro; que se le espera en Vigo el sagrado, 
cuyo mar y cuya iglesia se citan con entusiasta cariño. 

Si registramos los fastos de familia, no menos que los de la historia de 
Vigo en la primera mitad del siglo XIV, época de que datan las trovas de 
Martín Codax, hallamos dos mujeres y dos hombres que tal vez sean los hé­
roes de esta historieta de amores. 

11. Este verso debe rectificarse completándolo así: que nunca oubera amigo. 
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Amigo y privado del rey Pedro I , fue el ilustre gallego Suero Yañez de 
Parada, hijo de las riberas viguesas, casado con Mayor Pérez de Sotomayor, 
natural de la misma comarca, y pertenecientes ambos a nobilísima alcurnia. 
En 1366 vino a Galicia Suero Yañez, como Adelantado del reino después de 
haber asistido a las juntas de Toro (Tejadillo) en que se vieron los dos bandos 
que entonces agitaban a Castilla. Las citadas canciones bien pudieran poner­
se en boca de Mayor Pérez, esposa del famoso guerrero diplomático. 

Pero pareciéndonos algo avanzada la fecha de este suceso, que algún es­
crupuloso intentarla quizá colocar fuera del cielo del Cancionero del 
Vaticano, señalaremos como más probable la conjetura de que las trovas 
sean querellas de la noble dama viguesa Aldonza Gil de Valladares, que fue 
esposa de Pedro de Castro, amigo y privado (y guarda mayor) del belicoso 
Alfonso X I , y padre del insigne Fernán de Castro, primer conde de Lemos; 
con cuya suposición, no infundada a nuestro parecer, quedan las cantigas 
perfectamente dentro de la época del Cancionero. 

El epíteto sagrado que se aplica a Vigo, prueba la naturaleza de quien lo 
usa, pues según añeja costumbre de poetas (en especiales provenzales), se 
llama siempre sagrada la patria en que se nace a la luz. 

Si Martin Codax habla por sí, fraguando cuentos de amores debemos cre­
erle hijo de Vigo al estudiar sus trovas. La creencia, sin embargo, será gratui­
ta, si con mayor fundamento presumimos que el poeta fue uno de tantos tro­
vadores o juglares que componían la corte de nuestros feudales gallegos, 
prestando su lira a la expresión de los afectos de su señora. 

Celebra las ondas do mar de Vigo, y habla con fruición de la igrejia de la 
antigua villa. Ya que la hermosura de aquellas costas besadas por el océano 
sea seguramente ahora la misma de entonces, recordaremos, por lo que toca 
a la iglesia, que el templo anterior a la moderna parroquial (ex-colegiata) era 
obra del siglo XIV, acabada en 1403, y acaso digna de loa como erigida en el 
gran periodo de la arquitectura cristiana. Vigo se despojó en 1814 de la igre­
jia cantada por el trovador,hijo tal vez de su suelo. 

Insistimos en esto último (aun prescindiendo de lo que las mismas trovas 
pudieran demostrar), porque así Varnhagem, como Braga y Monaci, expre­
san la duda de que otro poeta del Cancionero, Martin de Byzo o de Gijzo o 
de Nebrizo (es difícil su lectura) sea Martin de Vigo, y este idéntico con 
Martin Codax, al cual precede inmediatamente en el códice del Vaticano, 
asignándosele trovas de igual estilo y de asunto que parece preparar el de las 
siguientes, fáciles de relacionar estas y aquellas. Además, hállase el nombre 
de Martin Codax en las del otro Martin (si es otro en efecto), y a pesar de lo 
nebuloso de su sentido, no sería difícil interpretarlo en favor de Vigo, como 
patria del poeta que aparece con dos nombres. 
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Haya en ello lo que haya, Martin Codax cantor de las ondas do mar de 
Vigo en el siglo XIV, es bien merecedor de la grata memoria debida a los 
inspirados trovadores que enriquecieron con sus hermosos cantares de amigo 
el inapreciable caudal de nuestra antigua poesía gallega. 

Sin fuerzas para mas prolijos estudios, queremos ser los primeros a pro­
clamar en nuestra querida patria el nombre de uno de sus hijos olvidados. 
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D. L. D'ORVENIPE [PEDRO VINDEL] 
1914 

LAS SIETE CANCIONES DE LA ENAMORADA 
POEMA MUSICAL POR MARTÍN CODAX, 

JUGLAR DEL SIGLO XIII 

Un feliz descubrimiento acaba de hacerse de importancia suma para la 
historia de la música y la lírica españolas. Se trata de un pergamino del siglo 
XII I que contiene Las siete canciones o cantigas de la enamorada. 

Este pergamino, igual al que empleaban para los privilegios y cartas pueblas 
en los siglos X I I y XIII , mide 34 centímetros de alto por 46 de ancho, compren­
didas las márgenes, porque el texto sólo mide 27 centímetros de alto por 39 de 
ancho, incluida la parte del centro, resultando el pergamino del tamaño de un 
doble folio. Está escrito por una sola cara y a cuatro columnas. Contiene 26 líneas 
de versos la primera, 24 la segunda, 23 la tercera y 17 la cuarta, comprendidos 
los estribillos en abreviatura, que, transcritos literalmente, hacen 106 versos. 

La primera columna contiene cinco pentagramas con notas musicales; la 
segunda, seis; la tercera, otros seis; y la cuarta, cuatro. Todo el pergamino 
parece de la misma mano, y se halla escrito con tinta negra el texto, y los 
pentagramas con tinta roja. Las iniciales son de dos tamaños: una grande al 
principio de cada pieza musical, y algo más chicas las de cada estrofa, he­
chas en colores azul y rojo. La sexta canción sólo tiene los pentagramas, no 
habiéndole puesto la música, acaso porque se cantaría con los mismos tonos 
o aires que alguna de las otras que contiene este pergamino. 

En el Cancionero de la Vaticana se hallan los versos de estas siete cancio­
nes, bajo los múmeros 884 a 889 inclusive, que Teófilo Braga y otros transcri­
bieron de un modo arbitrario y caprichoso, convirtiendo las palabras en portu­
guesas, gallegas, provenzales o castellanas, según sus miras de nacionalidad, 
según sus criterios y según el punto de vista desde el cual escribían. 

Aquí damos un facsímile en tamaño exacto del original de las canciones 
primera y quinta, según fotograbados directos que nos ha facilitado el posee­
dor de tan peregrino documento literario-musical. 
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El verdadero texto no ha sido descubierto hasta ahora, y por él se prueba 
de una manera indubitable, que en Galicia hubo en los siglos X I I y X I I I una 
poesía lírica indígena que se extendió después a Portugal, Castilla y otras re­
giones de España. 

El Marqués de Santillana decía: " Esta arte, que mayor se llama, o el arte 
común, creó en los reynos de Gallicia e Portugal, donde non es de dubdar 
que el exercicio destas sciencias mas que en ningunas otras regiones e pro­
vincias de España se acostumbró en tanto grado, que non ha mucho tiempo 
qualesquier decidores e trovadores destas partes, agora fuesen castellanos, 
andaluces o de la Extremadura, todas sus obras componían en lengua galle­
ga... Acuerdóme, Señor muy magnifico, seyendo yo en edat non provecta, 
mas assaz pequeño 111090, en poder de mi abuela, doña Mencia de Cisneros, 
entre otros livros, aver visto un grand volumen de cantigas serranas e decires 
portugueses e gallegos..., cuyas obras, aquellos que las leian loavan de in­
venciones sotiles e de graciosas e dulces palavras. Avia obras de Johan 
Xoarez de Pavia, el qual se dice aver muerto en Gallicia por amores..." 
(Obras; Madrid, 1852; pag. 12) 

El célebre benedictino P. Sarmiento escribe: "... He observado que en 
Galicia las mujeres no sólo son poetisas, sino también músicas naturales. 
Generalmente hablando, así en Castilla como en Potugal y en otras provin­
cias, los hombres son los que componen las coplas é inventan los tonos ó 
ayres; y así se ve que en este género de coplas populares hablan los hombres 
con las mujeres, ó para amarlas, ó para satyrizarlas. En Galicia es al contra­
rio. En la mayor parte de las coplas gallegas hablan las mujeres con los hom­
bres..." (Memorias, pag. 238) 

Don Marcelino Menéndez y Pelayo, en su Antología de poetas líricos, 
tomo I I I , dice: "La primitiva poesía lírica de Castilla se escribió en gallego 
antes de escribirse en castellano, y coexistió por siglo y medio con el empleo 
del castellano en la poesia lírica épica y en todas las manifestaciones de la 
prosa. Y este galleguismo no era meramente erudito, sino que transcendía a 
los cantares del vulgo. El mismo pueblo castellano, que entonaba en la len­
gua de Burgos sus gestas heroicas, se valía del gallego para las cantigas de 
escarnio y de maldecir." 

Don José de Santiago, en la Historia de Vigo (Madrid, 1896), a la página 
253, refiere: "... Hasta el siglo X I no se encuentra mencionado el nombre de 
Vigo; pero es presumible que hacia fin del siglo X I I se edificase la iglesia 
anexa al convento y casa de los Templarios, pues ya el trovador Martín 
Codax, que floreció a fines del siglo X I y principios del X I I , en una de sus 
composiciones poéticas canta la iglesia de Vigo..." En la página 171 añade: 
"Entre los trovadores que florecieron en la comarca de Vigo del siglo X I al 
X I I , citaremos al juglar Matín Codax, que, como natural de esta preciosa ría, 
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nos dejó muchas composiciones poéticas referentes a Vigo y a sus playas; en 
medio de su sencillez, se revela un dulce poeta". 

Martín Codax rindió culto a la costumbre de su época dividiendo su obra 
en siete partes, a que fueron tan aficionados los antiguos. Véanse unos ejem­
plos: Los siete sabios de Grecia, Los siete sabios de Roma, Las siete colinas 
de Roma, Las siete virtudes. Los siete pecados mortales representados en la 
hidra de siete cabezas, Los siete durmientes. Los siete infantes de Lara, Las 
siete partidas de D. Alfonso el Sabio, Las siete maravillas del mundo. Las 
siete cuerdas de la lira de Apolo, Las siete notas musicales, etc. 

En conclusión, el documento literario-musical de que acabamos de dar 
noticia es hasta ahora la obra más antigua que de cantos y música popular ha 
llegado hasta nosotros, y tiene un valor inapreciable desde el punto de vista 
musical. 
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